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Сцена 1
Кабинет Карабаса

Карабас. Старик Карло, мы никогда не были друзьями. У него добрый театр, был, ха-ха-ха. Меня тошнит от этой «красоты». Воспевание чести, благородных чувств, воспитание борцов за справедливость. Это всё словесная орнаментация для чиновников. А зрителю нужны: насилие, пёстрые костюмы и глупые декорации, немного сентиментальности и, конечно, любви, в самой её примитивной и пошлой форме. Искусство Карло мертво. Очень надеюсь, что и он сам сгинул. Голодный, грязный, в дешевом трактире. Добрый театр для дураков. 
Дуремар. Не об отце ли того мальчишки вы говорите, синьор Карабас? 
Карабас. Что ты несешь? 
Дуремар. Ну, я про того самого мальчика, которого вы забрали, синьор Карабас, обещав Карло, что сделаете из него знаменитого артиста? А сами его…
Карабас. Не знаю я ни про какого мальчика. Но тебе лучше помалкивать об этом.
Дуремар. Ну, конечно, достопочтеннейший синьор, всего за каких-то…
Карабас. Ненасытный! Вот! Держи четыреста сольдо! Хотя, чтобы твой язык меньше болтался, можно заплатить много меньше. 
Дуремар. Ах, кто не знал «Добрый театр дядюшки Карло»? Я даже приходил устраиваться к нему на работу. Он не взял меня. А я так хотел посмотреть свет. Театр Карло объездил весь мир. Его куклам рукоплескали в Венеции, Париже, Лондоне, Токио и Пекине. 
Карабас. Замолчи! Следи за пиявками! Чтобы не высосали лишнее. Кажется, голова перестала болеть. 
Дуремар. У Дуремара лучшие пиявки. Любая боль снимается в минуту. 
Карабас. Возьми вот, ещё золотой и проваливай.
Дуремар. Недавно я видел старика Карло. 
Карабас. Что? Где?
Дуремар. Не беспокойтесь так, синьор. Я нанял его для ловли пиявок. Никто в тот день не хотел идти, а старик согласился. Мало было в нём проку: пиявки неохотно прилипали к его одряхлевшему телу. 
Карабас. Значит, он жив! Я столько средств потратил, чтобы его уничтожить! 
Дуремар. Ему осталось недолго топтать землю. Я бросил его там же, на болоте. Боюсь, он и не дошел до города. Он еле дышал, и было видно, что не дожить ему до утра. 
Карабас. Пока жив Карло, будет жить и его глупое, доброе дело. 
Дуремар. Говорю вам, он испускал дух, когда я уходил. А ещё он пробормотал кое-что интересное в предсмертном бреду. 
Карабас. Что же? Говори! Мерзавец! 
Дуремар. Думаю, эта история стоит ещё пары сотен сольдо. 
Карабас. Вымогатель! Если это хорошая история, ты получишь много больше. чем деньги.
Дуремар. Ах, что может быть больше денег? 
Карабас. Вот! Плачу вперёд! Две тысячи сольдо.
Дуремар. Карло сказал: «Все эти годы я создавал новый театр. Лучший театр в мире. За всю историю свет не видывал такого театра. Я хотел подарить его сыну, но Карабас забрал его у меня. Пропади он пропадом этот чёртов театр. Никто его никогда не найдёт, а если и найдёт, то уже в другой стране, в новом мире». 
Карабас. Где это место?! Где?! Говори, шарлатан! Я перегрызу тебе глотку! 
Дуремар. Я не знаю! Не знаю! Отпустите меня! Да осушатся все болота, если я говорю неправду! 
Карабас. Ты подлый лжец! Я не верю твоим клятвам! Ты родную мать продашь за хорошую пиявку! Говори! Где он?
Дуремар. Я тоже спрашивал его! Он просто указал пальцем на свою голову! Говорю вам, синьор, Карло выжил из ума! Ай! Мне очень больно! Он сказал, что хранит свою тайну за дверцей, спрятанной под нарисованным очагом. Всё! Я больше ничего не знаю! 
Карабас. Проваливай! Мерзавец! 
Дуремар уходит 
Карабас. Во что бы то ни стало я должен разыскать проклятого старика… 

Сцена 2
В каморке. Ливень

Карло. Сын мой… Сыночек. Ты был последним чудом, ради которого я дышал, созидал и плакал. У меня теперь не осталось слёз и даже твоего портрета. Я выцарапаю его на этой проклятой дверце. Карабас забрал всё. Сын мой, сын мой, явись хотя бы во сне.
Прилетает лебедь
Лебедь. Карло! Твой сын здесь! Под моим пером. Буратино был так добр и смел, что в огне Карабаса он стал маленьким светлячком. Сделай из этого бревна мальчика, и я вдохну в него жизнь. исчезает
Карло. Где ты? Куда ты исчез? Из какого бревна?! 
Гром, молния, с потолка падает бревно 
Карло. Проклятый ливень. Дом мой станет моим же гробом. Крыша совсем прохудилась. Удивительно, как эта махина не убила меня. Вероятно, умирать ещё не пора. Перед смертью я сделаю свою лучшую куклу и назову её в честь моего мальчика. Мои старые верные инструменты. Вы совсем заржавели. Сослужите мне последнюю службу. Я сделаю мальчика, дело которого прославится на весь свет. Он создаст театр, способный останавливать войны, разрушать лживые догмы, сокрушать полчища подлецов и невежд. Его искусство задушит христопродавцев и фарисеев, шарлатанов и прихлебателей. Они уйдут, исчезнут, как исчезают нарывы на здоровом теле. Я обучу его всему, что знал, во имя чего жил и трудился. Буратино! Мой Буратино! 

Песня рубанков и стамесок
Мы тебе сослужим службу, раз-два,
Помним, что такое дружба, три-четыре,
Эй, стамески, эй, рубанки!
Друг за другом быстро в ряд!
Эй, подружки – склянки-банки,
Высыпай гвоздей отряд!

Буратино. 
Хи-хи-хи! Ха-ха-ха! 
Сколотили жениха.
Ха-ха-ха! Хи-хи-хи! 
Вот и первые стихи! 

Карло. Послушай, ведь  я  еще  не  закончил  тебя мастерить, а ты уже принялся баловаться... Что же дальше-то будет... А?.. Давай-ка попробуем научить тебя ходить. Вставай, держись. Какой ты смешной. Неуклюжий. 
Буратино. Папа! Ничего не получается! 
Карло. Ну ничего, скоро научишься. Эй! Ты чего это, ты куда? 
Буратино. Хи-хи-хи, ха-ха-ха! 
Карло. Эй, плутишка, вернись! Смотри, я справил тебе вот такую курточку из занавески. Ещё у меня где-то завалялась азбука. Утром пойдешь в школу. Ох! Уже и утро! Тебе пора, малыш. Смотри в окно, видишь эту шумную толпу ребятишек? Это школьники, иди за ними.  А учителю скажешь, что ты сын старика Карло. Он возьмет тебя. 
Буратино. Хорошо, Папа! Мне уже не терпится увидеть эту школу. До свидания!

Сцена 3
33 подзатыльника

Площадь между школой и кукольным театром. Ростовая кукла бурундука (любого зверя) раздаёт листовки, из рупора в записи звучат рекламные кричалки.

Буратино кричит. Папа Карло подарил мне азбуку! И ещё курточку! И штаны! Смотрите, какие красивые! 
Ростовая кукла. Единственное представление прославленного на весь свет доктора кукольных наук, соучастника межгалактических биеннале-триеннале, стократного победителя фестиваля «Золотая краска золотая» синьора Карабаса Барабаса! Только один день! Единственное и неповторимое шоу – «33 подзатыльника». 
Буратино. Какие ещё биеннали-триеннали?! 
Ростовая кукла. Ты что? Это же известный на весь свет шоумен, лайф-коуч, актёр, писатель, художник и режиссёр, автор авторского блога артмастер шоколатье, ведущий астролог, психолог, гуру, экстрасенс, человек четырнадцать раз перешедший Гималаи, сам будда недавно купил его последний курс «Быть львом, а не казаться» и был очень доволен  (можно много импровизировать с профессиями пока Буратино не перебьет) – Карабас Барабас! Знаешь сколько у него подписчиков? 
Буратино. Я, если честно, вообще ничего не знаю и не понял ни одного слова. А как попасть на его шоу-моу? 
Ростовая кукла. Просто положив в кассу каких-то несчастных четыре сольдо, ты получишь просветление, веру в себя, освободишься от гнёта мира мужчин…
Буратино. Эй, зачем мне освобождаться от мира мужчин, я ведь сам он.
Ростовая кукла. Ну, от гнёта мира женщин, какая разница. В общем приходи.
Буратино. Но папа Карло отправил меня в школу… 
Ростовая кукла. Глупый! Чему тебя научат в школе?
Буратино. А здесь я чему научусь? 
Ростовая кукла. Ты научишься анализировать натальную карту и главные направления судьбы – особенности личной природы, денежную и супружескую карму, кармические задачи и потенциал развития…
Буратино. Всё! Всё! Замолчи! Возьми мою азбуку, она наверняка стоит четыре сольдо.
Ростовая кукла. Проходи, малыш, занимай место в первом ряду. Вот твой билет. 

Сцена 4
Буратино впервые видит спектакль

Арлекин. Достопочтеннейшая публика! Спешите видеть! Сейчас на ваших глазах, при помощи вот этой дубины я буду делать отбивную из благороднейшего певца любви, человека способного выдержать миллионы тумаков и оскорблений, проливающего слёз больше любой девчонки за всю жизнь, самого глупого артиста нашего театра – Пьеро! Аплодисменты!  

Пьеро поёт  
О, Мальвина, любовь моя,
Как ты прекрасна, как ты холодна.
Я не знаю покоя, что же это такое?
Ты одна мне нужна, ты одна…

Арлекин. Как же ты надоел со своей любовью и своими глупыми стишками! Получай, бездельник! Лупит Пьеро
Пьеро
Я буду петь, пока не погибну
Мне ни по чем побои и синяки,
Я буду кричать о любви, пока не охрипну,
Вопреки, вопреки, вопреки, вопреки!

Арлекин. Ты бездарный поэтишка! Что? Не смог придумать слов?! Вопреки, вопреки, вопреки, вопреки! Получай! Может у тебя что-то там появится новенького, говорят от мозготрясений люди становятся гениями. 

Пьеро поёт
Мальвина! Мальвина! 
Моя любовь! 
Я страдаю за тебя! Моя единственная! 
Моё совершенство! Моя душа и моя жизнь! 
Как я люблю тебя! Куда же ты убежала? 

Арлекин. Ох! Как мне тебя жалко! Видишь, я тоже плачу! Не могу держать в себе более. Я открою тебе тайну. Вчера я подарил Мальвине пару серёг, которые украл у одной толстой женщины. Мальвина была так счастлива, что согласилась сбежать со мной в страну дураков. Я бросил её там с глупым пуделем. Наверное, она уже умерла. Вот тебе, моя исповедь. 
Пьеро. О, будь ты проклят! Бедная Мальвина! Ты одурманил её! Ты её обманул! 
Арлекин. Ты посмел поднять на меня руку! Получай! 
Буратино выходит на подмостки
Буратино. А ну, брось его! Эй ты, трясучий! Не смей его колотить! 
Арлекин. Что происходит?! Синьор Карабас! Секьюрити! Кто его сюда пустил?! 
Пьеро. Это Буратино! 
Арлекин. Буратино?! 
Пьеро. Тебя же сожгли в костре! Я видел это собственными глазами!
Арлекин. Ты сам же и принёс его Карабасу, трусливый лжец! Буратино! Как я рад тебя видеть! Ты жив! Шепотом Я луплю этого пройдоху понарошку, не в заправду, вот смотри, эта дубина из поролона. У нас просто шоу. Ты что, всё забыл? А, ну конечно… 
Буратино. Мне вообще ничего непонятно, но у вас весело! 
Пьеро. Прости меня! Буратино! Я не мог! Меня заставили! Он сказал, что сожжет Мальвину, если я не принесу ему тебя. 
Арлекин. Одного я не пойму: почему ты такой стал здоровый и где твои нитки?! 
Буратино. Меня таким сделал папа Карло, мне не нужны никакие нитки.
Пьеро. И что? Тебя никто не дёргает за верёвки? 
Буратино. Нет
Арлекин. И ты говоришь только то, что сам хочешь сказать? 
Буратино. Какие вы смешные, ну конечно же, а как ещё бывает?
Появляется Карабас  
Карабас. Буратино! Как ты подрос, сынок! 
Буратино. Какой я вам сынок? У меня есть папа. Его зовут Папа Карло! 
Карабас. Почтенная публика! Видит бог, вы свидетели чуда! Мой давний друг, мой брат - старый Карло, потерял своего сынишку, которого я любил как своего! И вот он вернулся, почтенная публика! Мой милый, дорогой Буратино! Вот, возьми эти золотые монеты и отнеси своему Папе Карло.
Буратино. Хорошо! А что ему передать? 
Карабас. Ничего! Я сегодня же навещу своего старого, доброго друга! Мы были так дружны, но очень злые люди разлучили нас! плачет
Буратино. Не плачьте, синьор, пойдёмте, я провожу вас к нему. 
Карабас. Нет, мой друг! Я должен немного успокоиться! Я приду к нему завтра! Где он живёт?
Буратино. Здесь совсем недалеко, нужно идти по дороге от школы, никуда не сворачивая, и упрёшься носом прямо в зелёную косую дверь нашей каморки.
Карабас. Господи! Я не достоин такого счастья! Милый Буратино! Кажется, наша публика совсем заскучала! А ну-ка, развлеки их!
Буратино. Как же? Я не умею!
Карабас. Мой добрый, скромный мальчик! Полезай в этот очаг! Публике Это его лучший номер! 
Буратино. Прямо в огонь? Ты что? Я же деревянный! Вот у Папы Карло очаг нарисованный, я могу заходить в него и выходить хоть сто раз на дню.
Карабас. Дорогие гости театра Карабаса Барабаса, вы когда-нибудь видели такого артиста? Он ведь живёт на сцене, а не играет! Я было и сам поверил ему! Шепотом Полезай в очаг, мерзавец! 
Буратино. Нет! Не полезу! А! Помогите! 
Карабас. Куда ты негодяй?! Остановись! Ты всё разрушишь! Ааа!!! 
Буратино убегает, всё падает, грохочет и ломается 

Сцена 5
Улица

Буратино. Это надо быть таким злодеем? Никогда в жизни больше не пойду в театр! Ну ничего, зато у меня есть четыре сольдо. 
Появляется кот 
Кот. Спрячь их! Скорее спрячь! Город полон мошенников! 
Буратино. А как ты их видишь? Ты же слепой! 
Кот. Я чую их! Да! Помоги мне, перейти через дорогу… 
Буратино. Пойдём. 
Кот. Вот! Вот они! Каждый второй! Мошенник! Мошенник! Смотри, какой милый добрый мальчик смотрит на нас, а вон та девочка. Они только прикидываются милыми детками, а на самом деле, они мошенники! И хотят забрать у тебя всё! Всё! 
Буратино. Какой кошмар… 
Кот. Не то слово! 
Буратино. Как же мне жить на свете? 
Кот. Да, тяжело тебе будет жить, Буратино! Но я помогу тебе! 
Буратино. Правда? А как? 
Кот. Мне тут по секрету рассказали одну очень интересную схемку.
Буратино. Какую ещё схемку? 
Кот. А такую… Ты добрый парень, таких очень мало… Я расскажу и тебе. 
Буратино. Валяй! Я страсть как люблю всякие секреты! 
Кот. Я отведу тебя в страну Дураков! 
Буратино. Ха-ха-ха! Что это за страна такая?! 
Кот. Ты приумножишь там свои несчастные четыре сольдо! 
Буратино. А что это «преумножить»?
Кот. В одну ночь они превратятся в сорок четыре сольдо! 
Буратино. А этих денег хватит, чтобы сделать театр? Не такой дурацкий, как этот карабасобарабасовский, а чтобы всем было весело?  
Кот. Конечно! Самый лучший театр, который только ты можешь себе вообразить! Театр мечты! Никто ещё не уходил с поля Чудес без чудес. Пойдём, я познакомлю тебя с одной очень доброй женщиной, она помогает всем юным дарованиям в их благородных начинаниях. О! А вот и она! 
Лиса. Базилио! Что это за миленький мальчик тут с тобой? 
Буратино. Меня зовут Буратино! У меня есть четыре сольдо, и я хочу пойти в страну Дураков, чтобы там их преумножить! 
Кот. Он хочет устроить театр!
Лиса. Театр! Как же я люблю театр! Признаться, я всю жизнь сама мечтала стать актрисой! 
Буратино. Правда?! 

Песня Лисы
Как труден жизни путь,
Не каждому по силам
Его преодолеть, в пучине зла не утонуть.
Дай силы мне, светило! 
Я дорого платила! 
Мостила я из серебра, любви дороги и добра!  

Кот. Вот! Видел? Мы! Никогда не лжём! 
Лиса. Но я всю себя отдала благотворительности. Помогала таким, как ты. Увы, за благородство приходиться платить самым дорогим, что у тебя есть – мечтой. 
Буратино. Синьора Лиса, я вам обещаю главную роль в первом же спектакле, который откроет наш театр! 
Лиса. Милый, добрый Буратино! Мне ничего не нужно, я помогу тебе просто так. Вперёд! В страну Дураков! 
Уходят 
Сцена 6
Каморка Карло

Карабас. Старина Карло! 
Дуремар. Он жив!!! Как? 
Карло. Сам удивляюсь! Давно не виделись! Низкий поклон доктору кукольных наук! 
Карабас. Я без пяти минут уже профессор. Где дверца? 
Карло. Да вот она, за картиной.
Дуремар. Я! Я открою! 
Карабас. Что там?! 
Карло. Театр! Новый театр! Самый лучший театр! Театр, который тебе никогда не приснится! 
Дуремар. Дверь не открывается. Нужен ключ.  
Карабас. Нет таких дверей, которые не открывались бы перед Карабасом Барабасом! 
Дуремар. У вас и теперь всё получится! 
Карабас пытается выломать дверь
Карабас. Здесь ничего нет! Пустота! Я ничего не вижу! 
Дуремар. Синьор, я же говорю вам – нужен ключ, и не простой, а волшебный! Который открывает даже те двери, которых на самом деле нет. 
Карабас. Давай сюда ключ! 
Карло. У меня нет ключа. Я выбросил его в болото. Когда Дуремар бросил меня там умирать. 
Карабас. Мерзкий кукольщик! Если ты обманул меня, я не побоюсь совершить преступление и избавить тебя от тягот существования. Уходит
Дуремар. Карабас - страшный человек! Берегись, Карло. Лучше бы тебе умереть раньше самому. Уходит

Сцена 6
Болото
Дуремар. Синьор, Карабас! Я не умею плавать! Я не смогу! Я боюсь пиявок! 
Карабас. Полезай, подлец! Живо! Без ключика Карло нам не отпереть дверцу! 
Дуремар. Синьор, при всём уважении! Но это невозможно! Нужно вызывать поисковую бригаду водолазов! 
Карабас. Вот ты и пройдешь ускоренные курсы. Иди! Плачу четыре сольдо! 
Дуремар. Что не сделаешь для почтенного синьора, самого талантливого выдумщика и гениального артиста! 
Выходит Тортилла 
Тортилла. Что вам здесь нужно?
Карабас. Доброй вам ночи, прекрасная синьора! Мы ничего особенного не делаем, просто ловим пиявок. Меня, видите ли, ужасно мучают мигрени. 
Дуремар. Да, мы ловим тут пиявок, вот, посмотрите показывает пиявку 
Тортилла. Вы на верном пути, хотя и обманываете меня. 
Карабас. Да как мы можем посметь? 
Дуремар. Да, и в мыслях не было обманывать прелестную синьору.
Тортилла. Вы ищете ключ. К счастью. А ваше счастье в удовольствиях и наслаждениях за счет страданий других, честных людей. Забирайте пиявок, сколько сможете унести и убирайтесь. 
Карабас. Синьора Тортилла, если вы не отдадите нам ключ, я поступлю с вами так же, как со всеми вашими горячо любимыми родственниками. Я сварю из вас черепаховый суп! 
Дуремар. Синьор Карабас, ваш черепаховый суп – один из лучших шедевров. 
Тортилла. Я тебя сразу узнала. Годы тебя не изменили. Разве что борода стала длиннее. Но умней ты не стал. Всего плохого, прощай. Уплывает 
Карабас. Что ты стоишь?! Ныряй за ней! 
Дуремар. Аа! Ныряет 
Карабас поёт. 

Познал я тайны бытия,
Я понял суть вещей.
Мне равных нет в искусстве представлений,
Но не нашел я счастия, друзья,
А без него ведь жить нельзя.
Всевышнего молю я о спасении.
Дуремар. Её нигде нет! И ключа нет! Меня всего высосали пиявки! 
Карабас. Достаточно церемоний! Мы осушим болото! 
Дуремар. Вы в своём уме?! Как?! 
Карабас. Очень просто! Высокомощной очистительной машиной! Моё последнее изобретение! Смотри!
Появляется машина с большим шлангом
Дуремар. Она прекрасна! Но как вы её придумали?! Вы же гуманитарий!
Карабас. Глупец! Я просто приобрёл за пару сотен сольдо патент на изобретение. Автором значусь я. Значит и машина моя. 
Осушивают болото
Дуремар. Великолепно! Сколько пиявок! Я богат! 
Карабас. Ты сам уже давно пиявка.
Дуремар. Синьор Карабас, тут неподалёку есть замечательная таверна. Может мы там подождём, пока осушится болото?
Карабас. Я тоже проголодался, пойдём.  
уходят

Сцена 7
Таверна
Лиса. Миленький Буратино! Ты еле волочишь ноги, малыш, тебе необходимо поесть! 
Кот. Да! Зайдём в таверну! В твоём возрасте нужно очень хорошо питаться!
Буратино. Синьора Лиса, Синьор Кот! Я совсем не голоден! Пойдемте поскорее в страну Дураков! 
Лиса. Ну уж нет! Пока ты не поешь, мы никуда не пойдём. 
Кот. Никуда не денется твоя страна. 
Заходят в таверну 
Хозяин. Добрые путники! Добро пожаловать в таверну «Три пескаря»! Что желаете? 
Буратино. Три корочки хлеба! Для меня и моих друзей! 
Кот. Добрый синьор! Наш друг шутит! 
Лиса. Конечно же! Принесите всё по детскому меню. А мне ничего не нужно, разве что пару куропаток и барашка. 
Кот. Всех пескарей! Можно сырых! 
Едят
Буратино. Как быстро вы всё слопали! 
Лиса. Буратино! Воспитанные мальчики так не говорят.
Кот. А теперь ложимся спать! 
Лиса. Да! Я тоже очень утомилась. 
Буратино. А как же поле Чудес?! 
Лиса. Милый, мы совсем немножко отдохнём и пойдём. 
Кот. Честное кошачье слово! 
Лиса. Закрывай глаза. Иначе не узнаешь, как разбогатеть. И никакого театра у тебя не будет.
Буратино. Какая тоска! Есть и спать! Ладно. Засыпает (по желанию режиссёра «сон Буратино»)
Лиса. Пойдем, Базилио, нам необходимо приодеться. 
Кот. Но я совсем не поспал! 
Лиса. Живо! 
Кот. Иду, иду… 
Уходят. Буратино просыпается
Буратино. А где мои друзья? Они ушли?! 
Хозяин. Какие они тебе друзья? Это мошенники и воры! Не связывался бы ты лучше с ними. 
Буратино. Да кто ты такой, чтобы клеветать на почтенную синьору Лису и уважаемого во всей Италии кота Базилио! Они самые добрые, самые честные и бескорыстные люди на всём свете, понял! 
Хозяин. Ну вот, возьми с них пример бескорыстия и оплати их банкет! С тебя один золотой! 
Буратино. Как это? 
Хозяин. А ты как хотел? За всё надо платить! 
Буратино. Я думал… они… Хорошо, держите свой золотой. 
Выстрелы крики, хозяин таверны прячется. Заходят вооруженные и переодетые Лиса и Кот. 
Лиса. Почтенная публика! Приготовьте ваши кошельки и выверните карманы наружу.
Кот. Да! Пока мы не вывернули на эту ружу вашу душу. Алиса, как? Здорово получилось? 
Лиса. Никаких имён, болван! Мы же переоделись! 
Кот. А, точно, прости! 
Лиса. Эй ты, деревянный нос, что это у тебя там звенит? 
Кот. Отвечай, когда с тобой разговаривают уважаемые люди! 
Буратино. Чего вам отвечать? Что вы, подлецы, грабите простых бедняков и вам совсем не стыдно? Вот вам мой ответ. А меня сначала догоните! Убегает 
Кот. Он назвал нас подлецами! 
Лиса. В погоню! Скорее! 
Кот. Я ему этого не прощу! 
Убегают, натыкаются на входящих Карабаса и Дуремара
Карабас. Эй! Бездельники! Куда вы так торопитесь, пройдохи? Дуремар, ты знаешь этих шарлатанов? 
Дуремар. Как не знать? Почтенная синьора Алиса, синьор Базилио. 
Кот. Я говорил, что в этом переодевании нет никакого смысла?! Мы похожи на гангстеров!
Алиса. Как вы нас узнали, синьор Карабас? 
Карабас. Я вас чую за километр.
Дуремар. У синьора Карабаса Барабаса непревзойдённый нюх.
Карабас. Так. Не хотите ли вы заработать пару-тройку сольдо? 
Алиса. Что нужно делать? 
Карабас. Нужно отыскать деревянного человечка и повесить его вверх ногами на поле Чудес.
Алиса. Буратино?
Карабас. Да, этого сорванца.
Алиса. Мы исполним всё в лучшем виде, синьор. 
Кот. В самом лучшем виде! 
Уходят 
Карабас. Кажется, я нашел ключик к дверце Карло. 
Дуремар. Это гениально! Гениально! Если бы выдавали премии за злодейские изобретательства, вы бы непременно получили её первый! 
Карабас. Премий у меня достаточно. Мне нужен театр Карло! 

Сцена 8
Болото

Буратино. Эй! Кто-нибудь! Синьоры комары и лягушки! Как мне попасть на поле Чудес? Мне сказали оно совсем недалеко. 
Лягушки. Буратино! Не ходи сюда! Тебя засосёт дьявольская машина Карабаса! Буратино! 
Буратино. Глупые! Я же деревянный! Я никогда не умру! 
Лягушки. Засосёт! Засосёт тебя! 
Буратино. Глупости! Какая такая машина? Вы испугались этого дурацкого шланга? Так бы сразу и сказали! Я в миг с ним разделаюсь! 
Лягушки. Пресвятая Тортилла! Он идёт по воде и не проваливается! Тортилла! Деревянный человек сражается с дьявольским шлангом Карабаса! 
Битва Буратино с очистительной машиной 
Буратино. Получай! Мерзкий, противный шланг! 
Лягушки. Ура! Наше болото спасено! 
Буратино. Ну вот и всё! А вы переживали! Делов-то! Ой! Всё-таки я тону. 
Лягушки. Он тонет! Тонет! Тортилла! Тортилла! Помоги деревянному человеку! Он спас наше болото от осушения! 
Выплывает Тортилла 
Тортилла. Что ты делаешь на болоте, проказник?! Ночью! Совсем один! 
Буратино. Я иду на поле Чудес! Чтобы закопать там свои четыре, нет, уже три сольдо! Утром вырастет дерево с сорока… нет, с тридцатью тремя сольдо! 
Тортилла. Ты сейчас утонешь вместе со своими сольдо. 
Буратино. Помогите мне, синьора Тортилла! 
Лягушки. Помоги ему! Синьора Тортилла! Это самый добрый человек из всех, которые сюда приходили! Он всех нас спас! 
Тортилла. Надо же! Смотри, народ просит за тебя, значит, ты им полюбился. Я помогу тебе, но только если ты скажешь, зачем тебе тридцать три сольдо? 
Буратино. Я куплю на эти деньги театр для своего Папы Карло! Чтобы он не голодал, и чтобы все дети Италии могли смотреть добрые представления! 
Тортилла. Это очень благородно. Ты получишь заслуженную награду. 
Буратино. Хорошо, давай сюда скорее свою ограду-награду, а то я опоздаю на поле Чудес. 
Тортилла. Возьми этот ключик. Береги его и никому не отдавай, даже если на весах будет твоя жизнь. 
Буратино. Я думал тут что-то ценное, а это дурацкий ключик. Хорошо, отдам его папе Карло: он большой и поумнее меня, наверняка, придумает, куда его деть. До свидания, синьора Тортилла. 
Выстрелы, появляются переодетые Лиса и Кот. 
Кот. Я попал в него! Я попал! 
Лиса. Молодец! Хватай его! 
Буратино. Что это за дыры? Раньше у меня их не было! 
Лягушки. Буратино! Беги! Эти злодеи пришли за тобой! Спасайся! 
Лиса. Треклятая деревяшка! А ну, иди сюда! 
Кот. И поторапливайся, пока я не проделал в тебе ещё пару дыр! 
Буратино. Разбойники! Вам меня не догнать! 
Убегает 
Лиса. За ним! 
Кот. Тебе несдобровать!
Лиса. Мы всё равно тебя поймаем! 

Сцена 9
Дом Мальвины

Буратино. Эй! Откройте, пожалуйста! За мной гонятся бандиты! 
Мальвина. Кто это ещё тревожит меня среди ночи! Проваливайте прочь! 
Буратино. Но, милая синьора с синими волосами, пустите меня! 
Мальвина. И прекратите колотить! Я сейчас вызову полицию и спущу на тебя собак! Захлопывает окно
Буратино. Вот это новости! Как можно не пустить человека, когда он в опасности?!
Лиса и Кот. Попался! Проклятый! Ну, теперь тебе не уйти! 
Появляется лебедь. 
Лебедь. Буратино! Никогда не надейся на миловидных синьор с синими волосами, да с любыми волосами. Хватайся за мои лапы, я спасу тебя. 
Буратино. Вот спасибо! Полетели! 
улетают
Кот. Как это работает? Ведь он был в наших лапах?! 
Лиса. Не знаю как, но так всегда бывает! На добрых вечно в самый последний момент с неба сваливается какая-то благая благодать и они спасаются. 
Кот. Может ещё догоним его? Бежим?! 
Лиса. Не надо никуда бежать. Он скоро придёт на поле Чудес. Там его и схватим. 
Открывается окно Мальвины
Мальвина. Мне дадут сегодня поспать?! Противные, грязные бродяги! Убирайтесь отсюда! Вы помяли мой газон! Где мне прикажете загорать утром? 
Кот. Поперхнуться мне мышами! Это же Мальвина! Беглая актриса Карабаса!
Лиса. Доброй ночи, синьора Мальвина! Как поживаете? Точнее, на что? 
Мальвина. Какие невоспитанные. Закрывает окно
Кот. Ха-ха-ха! Я бы сказал, но это неприлично в детском театре. 
Лиса. Вот и молчи. Пойдём, развлечёмся на поле Чудес. 

Сцена 10
Поле Чудес

Чучело. Не пролетайте мимо! Беспроигрышный аттракцион! Ваши деньги преумножатся прямо на ваших же глазах! Берите лопату, закапывайте поглубже и просто смотрите в зеркало!
Буратино. Синьор Чучело, а зачем смотреть в зеркало!
Чучело. Там ты увидишь чудесное превращение себя из нищего в богача! Минута раздумья равна шестидесяти сольдо! Ты теряешь свои деньги, Буратино! 
Буратино. Давай скорее свою лопату! 
Чучело. Торопись, Буратино! Деньги, лежащие в кармане, с каждой секундой превращаются в золотую пыль, которую легко разносит ветер! Ты должен успеть выгодно вложить их!  
Лебедь. Буратино. Беги домой, потеряешь всё. Не слушай чучело. Здесь всё обман. 
Буратино. Ещё один зануда! Отстань! Я бы и сам сбежал от бандитов!
Лебедь. Прощай, деревянный человек, каждый сам должен упасть сто раз и ободрать коленки. улетает
Буратино. Так-так-так! Быстренько закопаю, обдеру дерево и побегу к папе Карло. 
Закапывает монеты
Чучело. Не забудь полить! Хватай меня за руку и дергай вниз да вверх. 
Буратино. Как всё просто! Надо бы рассказать про это место всем беднякам.
Появляются Лиса и Кот, хватают Буратино 
Лиса. Попался! Бездельник! Вяжи ему рот, Базилио!
Буратино. Синьора Алиса?! Синьор Базилио?! Это вы! 
Кот. Прости дружище, но твою деревянную пасть мне придется заткнуть! 
Лиса. Мы! Мы! Кто же ещё?! Но мы это делаем ради твоего же блага, Буратино!  
Кот. И как только земля носит таких жадин! 
Лиса. Да! Нужно делиться со всеми! 
Кот. Мы тебя научим! Вяжи его! 
Лиса. Руки держи! 
Кот. Ай! Он меня ударил! 
Лиса. Синьор Карабас будет очень рад!
Кот. Да уж! В кои-то веки мы исполнили всё в лучшем виде. 
Лиса. Мы должны немедленно доложить ему обо всём!
Кот. Я первый доложу!
Лиса. Нет я! 
Кот. Нет я! 
Дерутся, роняют монеты
Лиса. Монеты мы поделим поровну! Тебе - одна монета, мне - две монеты, так будет честно. уходит
Кот. Моё кошачье чутьё мне подсказывает, что меня обманули! Алиса! Вернись! 
Уходят. Буратино остаётся висеть на чучеле. 
Сцена 11
У дома Мальвины

Карло. Мой мальчик, я чувствую, он попал в беду. Буратино! Где ты? 
Выходит Мальвина.
Мальвина. Синьор Карло! Что вы тут делаете? 
Карло. Я ищу моего мальчика, Буратино. Он не заходил к тебе? 
Мальвина. Синьор Карло! Простите меня, я глупая, глупая! Это был Буратино! Ах, что же делать?! Он просил о помощи, а я не пустила его! Ах, фарфоровая моя голова! 
Карло. Значит он где-то неподалёку?! 
Мальвина. Пойдёмте же, отыщем его! Ах, как бы не было уже слишком поздно!

Сцена 12
Поле Чудес

Кот. Синьор Карабас! Синьор Карабас! Это я! Это я схватил деревянного мальчишку!
Лиса. Негодяй! Синьор Карабас! Не верьте ему! Мальчишку подлым обманом поймала я! Я всё придумала! 
Дуремар. Синьор Карабас! Вы же не забудете, что именно я рассказал вам про Карло! 
Кот. Смотрите, как хорошо я его повесил!
Карабас. Скучно! Все хотят денег! Подавитесь, жалкие прихлебатели! 
Кот. О! Сколько денег! Синьор Карабас!
Лиса. Синьор Карабас! Нам же столько не унести! Вы так щедры! 
Кот. Унести! Унести!
Дуремар. Откуда они у вас сыпятся? Мы точно можем всё это забрать себе? 
Кот. Мне! Мне! Моё! Я унесу! Вставлю себе новый глаз! Я уеду отсюда! Я куплю целый танкер рыбы! 
Лиса. И я уеду! Сегодня же! Сейчас же! На острова! Где бушует океан и качаются пальмы! Там я встречу самого бесподобного мистера Лиса, и мы будем счастливы! Я буду петь для него! 
Кот. А я! А я! 
Дуремар. Я куплю болото!
Карабас. Ха-ха-ха! Вот вам ещё! И ещё!  
Тонут в деньгах
Карло. Мой мальчик!
Мальвина. Это же Буратино! Ах! 
Карабас. Стой, Карло! А не то я сожгу его! 
Мальвина. Карло! Он облил Буратино бензином! 
Карло. Отпусти мальчика! Я сделаю для тебя всё! Возьми меня вместо него! Пусть он живёт! 
Карабас. Ты мне не нужен. Мне нужен твой театр! 
Карло. Ты уничтожил его! 
Карабас. Ты понимаешь, о чём я говорю! Что у тебя за нарисованным очагом? Что там за дверца? Что ты прячешь за ней? 
Карло. Ты никогда не попадёшь туда! 
Мальвина. Мерзавец! Негодяй! Отпусти Буратино!
Карабас. Подойди, милая, я оттаскаю тебя за твои синие волосы! 
Мальвина. Ах! Как вы могли?! 
Прибегают Пьеро и Арлекин 
Пьеро. Отстань от неё! Убери от неё руки! 
Арлекин. Синьор Карабас! Этот плакса ничего вам сделать не сможет, он только поёт песенки! Ну, а я могу вам надавать нехилых таких тумаков за Мальвину! Получайте! 
Карабас. Я проучу вас всех! 
Массовая драка 
Карло. Мой мальчик! Я помогу тебе! Какой же изверг смог привязать тебя вверх ногами?! Уносит Буратино
Карабас. Прочь! Прочь от меня! Вы мои работники! Я плачу вам жалование! 
Арлекин. Мы не в театре! Ха-ха! 
Пьеро. Да! В театре можете делать с нами всё, что хотите! 
Карабас. Отстаньте! Отстаньте от меня! Возьмите все деньги! У меня много денег! 
Арлекин. Не нужны нам твои треклятые деньги! 
Пьеро. Мальвина! Что с тобой! Ах! Я потерял тебя! Я не смог тебя спасти!
Арлекин. Куда ты?! Пьеро!
Карабас. Вот вы и попались! Сейчас я с вами разделаюсь!
Карло. Оставь их! Они дети! Недостаточно ты их сгубил?! Остановись! Арлекин, Мальвина, Пьеро! 
Карабас. Отстань, дряхлый старик, ты запачкаешь мне костюм!  
Выбегает Буратино 
Буратино. Эй ты! Противный Карабасишка-Барабасишка! Оставь моих друзей в покое! Ты уже проиграл! Мы с папой Карло сделаем новый театр! И такой театр, который тебе даже и не приснится!
Карабас. Дуралей с деревянной головой! Вы ничего не сможете сделать! В этой стране все у меня под каблуком! У меня связи по всему миру! 
Карло. Есть всё-таки одна страна, где твоя власть ничего не значит! 
Выходит Тортилла
Тортилла. Вероятно, этот сорванец так и не догадался отдать тебе, Карло, волшебный ключик, который я ему подарила.
Карабас. Старуха! Ты как сюда добралась? Ключ! Ключ у Буратино?! 
Тортилла. Очень тяжело, еле добралась. Да, у этого доброго мальчишки. 
Буратино. Да, папа Карло! Тортилла подарила мне какой-то ключ. 
Карабас. А ну давай его сюда! 
Тортилла. Только через мой панцирь! 
Карабас. Ах ты, мерзкая! Я сделаю из тебя черепаховый суп! Как из всех твоих родственников! 
Тортилла. Я не боюсь тебя, Карабас! Я уже слишком стара для этого. 
Буратино. Смотрите, Карабас, пока вы беседовали с синьорой Тортиллой, я немного закрутил вашу бороду вокруг Чучела. Теперь из вас вырастет дерево с моими тридцатью тремя сольдо на ветках. Кстати, ему бы уже давно пора вырасти! 
Карабас. Что ты наделал! Это же моя борода! 
Карло. Молодец, сынок! 
Буратино. Папа! Что это за ключ?! 
Карло. При помощи этого ключа мы попадём с тобой и всеми в чудесную страну. Где у нас будет самый лучший театр в мире! 
Карабас. Стойте! У вас ничего не получится! Я куплю у вас этот ключик! Нет! Возьмите меня с собой! А! Дерево! Помогите! 
Тортилла. Я думаю, вы тут без меня со всем разберётесь, а ты замолчи! Не могу больше тебя слушать. Мне пора спать. До свидания.  
Буратино. Это очень весёлая новость! Если ты знаешь, папа, куда идти, то пойдём скорее! Друзья! Арлекин, Пьеро, Мальвина! 
Арлекин. Мы остаёмся здесь, с Карабасом. 
Пьеро. Да, мы остаёмся. 
Мальвина. Остаёмся. Синьор Карабас, мы вас освободим.
Буратино. Ну и глупые! Приходите, когда передумаете. До свидания, Тортилла! Папа Карло! Бежим! 
Карабас. Будь ты проклят добрый деревянный человечек! 
Арлекин, Пьеро, Мальвина. Мы тебя любим, Буратино! Приезжай со своим театром к нам в гости!

Сцена 13
Волшебная страна

Папа Карло. Буратино, мой мальчик! Как тебе нравятся эти облака? 
Буратино. Очень красивые! Папа! А мы скоро прилетим в волшебную страну, где театры раздают направо и налево, как на поле чудес? 
Папа Карло. Скоро, сынок, очень скоро! 
Буратино. Это очень хорошо, даже очень хорошо! 
Папа Карло. Буратино! А что же ты будешь делать в своём театре? 
Буратино. Папа Карло, ты у меня такой чудаковатый! В этом театре я буду играть самого себя и прославлюсь на весь свет! 
Улетают на облаках

занавес
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